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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aɣiɲe (mark.), *aɣíndun
Arrieta: aɣín

Bakio: aɣiɲe (mark.)
Bermeo: aɣíndun
Berriz: áɣiɲ
Bolibar: áɣiɲ
Busturia: aɣoβako koðáɲe (?), aɣiɲe 

(mark.), *aɣíndun
Dima: áɣin, kolkóak atará
Elantxobe: aɣín
Elorrio: aɣíɲak etára, *koðáɲamots
Errigoiti: aɣíɲ
Etxebarri: aɣiɲe (mark.)
Etxebarria: akáts
Gamiz-Fika: aɣíɲ
Getxo: 
Gizaburuaga: akétsak in, akeśðún
Ibarruri (Muxika): áɣin
Kortezubi: aɣíɲekin
Larrabetzu: aɣíndun
Laukiz: 
Leioa: aɣiné (mark.)
Lekeitio: aɣíɲdduta, aɣíɲak (mark.)
Lemoa: áɣin
Lemoiz: aɣíɲek (mark.)
Mañaria: áɣiɲ
Mendata: *aɣiɲddún
Mungia: áɣin
Ondarroa: akeśðum, akétsa (mark.)
Orozko: kolkátu, maʎáu̯te
Otxandio: áɣiɲddun, *ákaśðun
Sondika: 
Zaratamo: áɣin, *erēβárβ̄a
Zeanuri: ámuts (?)
Zeberio: koðaɲáɣin
Zollo (Arrankudiaga): áɣindun
Zornotza: śeɣáaɣin

Araba

Aramaio: aɣíndute, aɣíndu, áɣin

Gipuzkoa

Aia: akétś, akátśa (mark.), *kóśka
Amezketa: akétś
Andoain: akéts
Araotz (Oñati): akátsak (mark.), *akáśðun

Arrasate: kaśka
Arroa (Zestoa): akáts, aɣíɲ, akástuta, 

aɣínduta
Asteasu: kóʃka, *akátś
Ataun: akátś
Azkoitia: akátś, akáśtute, akátsak (mark.)
Azpeitia: akátś
Beasain: akáśtú, akatś
Beizama: akátś
Bergara: akáts
Deba: akáts
Donostia: eténa, brandíatú, akétśa (mark.), 

akéśtuβa, *kośkátuβá
Eibar: ákats
Elduain: ákeśtu, akéts
Elgoibar: akáts
Errezil: akátś, akáśtu, amúśtu
Ezkio-Itsaso: kośká, akátś
Getaria: akátsá, akást̟ú
Hernani: akáts
Hondarribia: kamár,̄ kamárt̄u
Ikaztegieta: kóʃkák (mark.), akétś, títik 

(mark.)
Lasarte-Oria: akáts, kośká
Legazpi: akátśa (mark.), akáśtu, kóśka, 

kośkátu
Leintz Gatzaga: śeɣá aɣíɲddun
Mendaro: akáts
Oiartzun: sart̄átú, art̄éśittú
Oñati: akáśðun
Orexa: kóśka, kóśkatu
Orio: akáts ̱́
Pasaia: króśka
Tolosa: akéts, akéśtú
Urretxu: akátś, kóśka
Zegama: kośká

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
[ez da galdetu]

Alkotz: óskak (mark.)
Aniz: oská, kart̄iétu
Arbizu: kośkátutá, kóśka
Beruete: kośká
Donamaria: kamér

Dorrao / Torrano: óśka
Erratzu: ośkatú
Etxalar: kamér ̄

Etxaleku: óʃka, óʃkatú, máʃkeldú
Etxarri (Larraun): ákeśtú, kośká
Eugi: óśkak (mark.), ośkátwik
Ezkurra: kośká
Gaintza: kośká, kośkáto
Goizueta: kokátú
Igoa: koʃká, koʃkátu
Jaurrieta: oskátu
Leitza: kólkatú, kolkáðuré, sarā́tatu (?), 

áu̯pisár ̄(?)
Lekaroz: kart̄eátu (?), kart̄íetu, oʃkátu, 

kóʃkatu, oʃká
Luzaide / Valcarlos: oskátu, óska
Mezkiritz: oskátu
Oderitz: kośká
Suarbe: óśka
Sunbilla: lért̄u, kamér ̄
Urdiain: kóśkák (mark.)
Zilbeti: óskak (mark.), oskátue
Zugarramurdi: óskatuá

Lapurdi

Ahetze: makéRtu
Arrangoitze: kaméRtu
Azkaine: kaméRa (mark.), aɣúa βirátu
Bardoze: óʃka, urā́tu
Beskoitze: háiŋ̯katú
Donibane Lohizune: kaméRtu
Hazparne: oská
Hendaia: kamáRtu, kaméR
Itsasu: hain̯
Makea: háɣin

Mugerre: hain̯, hain̯ak in
Sara: kamért̄u, kamérā (mark.)
Senpere: kaméRtu
Urketa: píko
Uztaritze: aiŋ̯kátu, siRtsíkatú

Nafarroa Beherea

Aldude: lapuśtú (?), *óskatú
Arboti: ʃehátja, oskátja
Armendaritze: aspildú
Arnegi: óska ín
Arrueta: óska
Baigorri: oskatu, oska, *kamuśtu
Bastida: oskak ín, au̯ha ǰan, uRátu
Behorlegi: oskɛ,́ oskátu
Bidarrai: 

Ezterenzubi: kart̄éatu
Gamarte: oská
Garrüze: oskátu
Irisarri: oská
Izturitze: haɣíndu, oʃka (?)
Jutsi: oskatu
Landibarre: oskak (mark.)
Larzabale: oske, oskátu
Uharte Garazi: *síntsikatu

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: oskía éɣin, oskáty, éthen
Barkoxe: śakhóty
Domintxaine: śakhá:t in, óʃkja in, óʃke
Eskiula: śákho, śakhóty, *hoskáty
Larraine: oskáty
Montori: oské - éɣin
Pagola: oskáty
Santa Grazi: ahúa yŋgyaási (mark.) (?), 

oskáty, ethénaási (mark.)
Sohüta: śákho
Urdiñarbe: oskáty, ethén (?)
Ürrüstoi: oskáty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Donostia (G): akétśa (mark.), akéśtuβa 
(mark.)

Ikaztegieta (G): títik
Leitza (N): áu̯pisár ̄
Lekaroz (N): kóʃkatu
Santa Grazi (Z): ethénaási (mark.)
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





  


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





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









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



 
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


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
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
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




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
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



 
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
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
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
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



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


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
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








 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1822. Mapa: guadaña mellada con dientes / ébréchée / serrated scythe 

GALDERA: 41310 ALG: 507; ALEANR: 265

(h)agin	  
akets	  
akats	  
akatz	  
koska	  
ozka	  
errebarba	 
sakho	  
kamar	  
kamer	  
et(h)en	  
kolkadura	  
amutz	  
karteatu	  
zar(ra)tatu	  
bestelakoak	  

Busturia: Agiñe in yako, amotz dau. Agobako kodañie.
Zornotza: Etxó'palixo, agiñes beteri ¡auk eta!
Arrasate: Kaskak agertzen yakos. Kodañe mostúte dau. Kaska deko.
Urretxu: Jenéralén “akátsá”. 
Uharte Garazi: "Zintzikatu" guk erten duu arrunt otó bat e zintzikatzen aal da..."Zintzikatu" 

guretako da xehátu, harri baten kontra yoaiten baldin bazira, tresna zíntzikatu.

- Harri edo burdina baten kontra jota, dailu edo sega koskadunari 
nola esaten zaion galdetu da.
- Zenbait herritan izenaz gain, adberbioa, adjektiboa edo aditza 
ere bildu da. Kasu horietan, izenari eman zaio lehentasuna eta 
izenaren barnean lematizatu dira, nahiz erdarazko tituluetan 
adjektiboa hautatu den.
- Bestelakoak: agobako kodañe (Busturia), agua biratu (Azkai-
ne), ahua üngüaazi (Santa Grazi), artesittu (Oiartzun), auha yan 
(Bastida), aupizar (Leitza), azpildu (Armendaritze), brandiatu 
(Donostia), kamustu (Baigorri), kaska (Arrasate), kodañamotz 
(Elorrio), kokatu (Goizueta), lapustu (Aldude), lertu (Sunbi-
lla), mallaute (Orozko), maxkeldu (Etxaleku), piko (Urketa), 
titik (Ikaztegieta), urratu (Bardoze), xehatia (Arboti), zintzikatu 
(Uharte Garazi), zirtzikatu (Uztaritze). 


